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AHHOTa U

Orta KHUra OYeHb HEOpIMHAPHA MO CBOEW CTPYKTYpe: 3[eCh
MIpe/ICTaBJIeHbl U OPUTAHCKUM, M AMEPUKAHCKUI BapUAHTHI Ta-
JIOTOB Ha PYCCKOM $I3bIKE€, II03TOMY, KPOME BCEro MPOYero, yya-
HIMECs] CMOTYT IOYYBCTBOBaTbh Pa3HUIy MeXIy OpUTAHCKUM
Y aMEpPUKAHCKUM BapUaHTaMM aHTJIMACKOTO si3blka. MOXKHO cO-
IJIACUTBCS C AaBTOPOM 3TOM KHUTH, KOTOPbIH 3aMETUJT HUXKE, YTO
«...XOTSl aHIJIMYaHE W aMEpPUKaHIIbl FTOBOPAT HA OJHOM SI3BIKE,
OHH 3TO AEJAI0T COBEPIIEHHO MO-Pa3HOMY»

A few words from the author

This book consists of 33 dialogues presented in Russian,
in British English and in American English and of words
to translate the Russian options into English. Primarily there
were only texts in Russian and words for translation in the book,
that was it, but I understood in that shape and size the book was
not very popular, so I decided to add a translation into English
for each dialogue. So I translated all the 33 texts into English.
That seemed like a bit better. But I remembered there were
a lot of books and manuals and textbooks made on that scheme
already. It would be better to change the structure a little bit,
I thought. So I decided to give each dialogue in three variants:
In Russian, in English, and in American English. I'm not sure
whether it’s the first time or not the first time that British and
American branches are represented in one book but I didn’t



have a chance so far to come across that kind of book, anyway.
To implement that idea, I sent my translations to a friend of mine,
a young Brit Vanessa Heathcock and asked her to convert the
texts into British English and then I sent the same translations
to my American friends, Stephen Mountman and Barbara Tylor,
and asked them to convert the texts into American English and
they all did that and I appreciate their help very much.

Reading a new version of the book is a captivating pastime,
because though on the one hand the Brits and Americans speak
the same language, on the other they do it quite differently.

So here is the new enhanced version of the book, and
I'll be very grateful to you all, my dear readers, if you send
me at least a couple of words of your opinion about it to:

bookman10@yandex.ru

Bye for now and write back soon.

Huxonaii 3r032un


mailto:bookman10@yandex.ru

baarogapHocTh

ABTOp BBIpakaeT NIyOOKYI0 HMCKPEHHIO OJ1aroqapHoOCTh
3a TOMOIIIb B CO3IaHUM 3ToM KHUIH: Banecce Xutkok (Vanessa
Heathcock), koTopast HauMHaMa KOPPEKTUPOBATh TEKCThI CPa3y
10 TIOJIyYeHUH, U s TIOA03peBalo, YaCTeHbKO Hefochimania; Ctu-
BeHy MayHTMaH (Stephen Mountman), KOTOpbIi KpoMe KOppeK-
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cioBa u ¢passl; bapbape Taitnop (Barbara Tylor), camoii 106-
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MOMX BBILIETIEPEUNCIIEHHBIX JIPY3€H BBITYCTUTh Ty KHUTY B €€
HACTOSAIIEM BUjie ObLIIO OBl HEBO3MOXHO.



B ropone. CnpamuBaem Jgopory...

Kak npoiiTu Ha BOK3aJ?

— M3BuHUTE, KaK IPOUTH Ha BOK3as?

— ¥V Hac 31€ech AeBSITh BOK3aJIOB, BaM KaKOU HYXeH?

— 41 He 3Haw.

— Kyna BbI eere?

— B bpykimn.

— Bam Hazjo Ha Bok3ai Ha 21 ynuiie. DTo JTyyllie Moa3eMKOu.
CranHuus 3a yrjioM Hampaso, sIpAoB ABECTU. BoH TaMm.

— Cnacu6o.

— Xopolen J0poru.

CnoBa 1 BeIpaKEeHUS

— Excuse me, how can I get to the Railway Station?

— We have nine Railway Stations here, which one do you need?

— I don’t know.

— Where are you heading?

— To Brooklyn.

— Then you need 21 Street Station. It’s best to use the
Underground to get there. The nearest Underground Station is

round the corner on the right. Over there. *
— Thank you.



— Safe trip!

— Excuse me, would you by any chance know how to get to the
train station?

— There are nine train stations here, which one are you
looking for?

— I am not exactly sure. Could you help me, by any chance,
please?

— Where do you need to get to?

— Brooklyn.

— You need the 21 street station then. You'd be better off
getting there by the subway. The nearest subway station is around

the corner to the right, over there. *
— Thank you very much!
— Have a safe trip!

NzBunure! Excuse me!

Bok3au train station, railway station.

YV Hac 31ech AeBATh BOK3aJIoB We have nine stations here

Jlyumie Ha metpo you 'd better go there by underground

Cranuust Merpo Underground station, subway station.

3a yriom HaripaBo round the corner to the right (on the
right)

BoH tam over there

Bawm BeixonuTh Ha... you have to get off at...

Xoporuen ngoporu! Safe trip!

Ha anrnmiickom (OpUTaHCKUI BapyaHT):



In American English:



I'ne 3nech anreka?

— UsBunure! I'ne 30ech anteka?

— Bon tam. Jlyuine nemkoM. 1o 3aiiMeT MUHYT MSATHAALATD.
[To atoit ynune npsimo. [Ipsimo, npsamo, npsmo, AoiaeTe 40 BOH
TOTO BBICOTHOTO JJOMa, U HAallpaBo.

— Cnacu6o.

— He crout, noxanyicra.

CrnoBa 1 BbIpaXeHUs

— Excuse me, where’s the closest pharmacy here?

— Over there. It’s better to get there on foot. It takes about
fifteen minutes. You go straight, you’ll get to that high-rise
building, and on the right you should find the pharmacy.

— Thank you very much.

— Not at all, you're welcome.

— Excuse me, do you know where the nearest drugstore around
here is?

— Over there. Better on foot. It’s not too far, within walking
distance. About fifteen minutes or so from here. Go straight
down this street here and when you get to that high-rise building
over there, take a right.

— Thank you very much!

— You’re welcome.

W3Bunure! Excuse me!



Anteka pharmacy, chemist’s.

Bou Tam over there

Jlyumie niemkom better on foot

It0 3aumer... itll take...

ITo atoit ynuuie . down the street, along the street
[psamo straight

BricoTHblii oM . high-rise building, skyscraper
Hanpago fo the right

He crourt, noxanyiicra not at all, you're welcome.

Ha GpurTaHCKOM aHTJIMICKOM:

In American English:



I'me 31ech mIaBaTeJLHBIN 0accenH?

— V3BunuTe! 3H€eck rue-1o IiaBaTebHBIA OacCelH JOIKEH
ObITh, Bbl HE 3HaeTe?

— 3nech Ba MJIaBaTeIbHBIX OacceiiHa: OMH TI0 TOH YIIHIIE,
IPUMEPHO C MOJMWIM, BTOPOM BOT MO 3TOW YJIULE, TPUMEPHO
Ha TaKkoM ke pacctostHuu. [lepBblii OacceiiH UIMHOM 1BecTH (y-
TOB, U TaMm, TOBOPAT, BOA MOPCKasi, U TaM HApOJy HEMHOrO,
HO OH JOpOro. A BOT TOT, YTO MO 3TOW YJIUIIE, OH B JIJTMHY Tam
JOPOXKKH I10 CTO (PyTOB, TaM BCErJa MHOTO KYNAJIBIIMKOB — B OC-
HOBHOM 3TO MOJIPOCTKM — M OH HAMHOTO Jeniesie. TaMm U akBa-
HapK €CTh, HO TYy/a BXOJ1 OT/EJIbHbIM.

— Cnacu6o 6osnbiioe!

— Ioxanyiicra.

CnoBa 1 BeIpaKeHUS

— Excuse me! There should be a swimming pool somewhere
here, do you know where?

— Actually there are two swimming pools around here: one is
over there, along this street, it’s about half a mile, I think, and
the other one is over there, go along that street, again it’s about
half a mile walk. The first one has swimming paths two hundred
feet long and they say that the water in the pools is real sea
water. There aren’t many swimmers there and it’s very expensive.
The other one over there along that street has swimming paths
a hundred feet long, it’s always crowded, mainly by teenagers,



but it’s much cheaper. There is a water park there as well, but
then you have to go through a different entrance.

— Thank you very much!

— You’re welcome.

— Excuse me! I thought that there was a swimming pool
around here somewhere. Would you happen to know where,
exactly?

— Actually there are two swimming pools around here: one is
over there, along this street, maybe about half a mile from here
or so, and the other one is down that street over there, again about
half a mile, something like that. The first one is two hundred feet
long and has actual salt water in it. There are not many people
there and it’s very expensive. The other one over there along that
street is a hundred feet long, and it’s always crowded. It is mainly
teenagers there but it’s much cheaper though. There is a water
park there as well, but through separate entrance.

— Thank you very much!

— You’re welcome.

Uzsunure! Excuse me!

I'ne-to 3nech hereabout, around here;

o stoui ynuite Down this street, along this street;
ToBopsaT it is said, they say;

Mopckas Boaa sea water

Kynansimuku swimmers

ITonpoctku feens

AKkBanapk water park



OTnenbHBIN BXOJI Separate entrance
[Noxanyiicra any time, welcome, my pleasure;

In British English:

In American English:



Kak npoexarb Ha nojie baep?

— N3BuHuTe! MHe Haz0 Ha nosie baep, Tam cerogHsi rogoBIIK-
Ha buTBbl 32 Anamo, Kak TyJa MOXHO Ipoexarhb?

— MoxHO Ha 1noe3fie oT Bok3ayia IleHH, TaM ecTh cocTas, KO-
TOPBIN UJET 10 CTaHUMK «Anamena». [loe3n ator, npaBaa, XoauT
BCEro /IBa pa3a B JIeHb, YTPOM U BeuepoM. U eie or craHumu
10 My3es1i bUTBH 32 AlaMO KMJIOMETPOB TATh — WJIM TEIIKOM,
WM Ha aBToOyce. ABTOOYC TaM XOAWT HE OYEHb YacTo.

— MHe roBopmii, 4TO MOKHO Ha aBTOOYyCe MPSIMO JI0 MY3€esl.

— MoxHo u Ha aBTOOYyCe, TOXe OT Bok3aia [leHH. ABTOOYyC
uzeT 1o mysest BUTBbI 32 Anamo, 3T0 O4eHb yIOOHO.

— A Kak goexarthb 10 Bok3aia [leHu?

— Ha noazemke. BeIXxonuTh BaM HY:)KHO Ha CTaHIIMU «BOK3aJl
Penn».

— Cnacubo.

— CuactiuBoro myTH!

CnoBa v BeIpaKeHUS

— Excuse me!

- Yes?

— I want to go to Byer’s field, how can I get there? Today is
the anniversary of the Battle of the Alamo there.

— Ah, yes. You can go there by local train from Penn Station.
There is a special electric train that goes to Alameda Station.
But it goes there only twice a day: in the morning and in late



afternoon. And you’ll have to walk about five kilometres from
the station to the museum. You can hardly catch a bus there, it
doesn’t go there very often.

— I was told that there’s a bus which goes to that area from
Perry.

— Yes, you can go there by bus too, again from Penn Station.
It stops right next to the Museum which is very convenient.

— So, how can I get to the Station?

— By the Underground. You have to get off at Penn Station.

— Thank you very much!

— Happy journey.

— Excuse me!

- Yes?

— I would like to go to Byer’s field. Do you know how to get
there? Today is the anniversary of the Battle of the Alamo.

— A-a, yes. You can get there by train from Penn Station. There
is a direct train to the Alameda station but the train only goes
there twice a day, in the morning and in the late afternoon. You’'ll
also have to walk about 5 kilometers or so from the station to the
museum. The bus doesn’t go there very often.

— I was told there’s a direct bus there from Perry.

— Yes, you can get there by bus also, from Penn Station. It’ll
take you right to the Museum, very convenient.

— How can I get to the station?

— By subway. That’s the bus stop. You need to get off at Penn
Station.



— Thank you very much!
— Have a good trip!

Uzeunure! Excuse me!

Ione baep Byer'’s field

l'omoBmwHa anniversary

bursa 3a Anamo Battle of the Alamo

DreKkTpuuka . electric train, local train

Cocras frain

[Ipasna (here) although

BoH tam over there

Boixonuts (13 Barona) get off

Cranmms nomzemku  Underground  station, subway
station.

CyactmBoro nytu happy journey

In British English:

In American English:



Mmue nago B Can-/Iuero

— N3Bunnre! Mue Hago B Can-/luero yexars, Tounee, B Uy-
na-Bucra. Bel He 3HaeTe, ¢ Kakoro Bok3ana?

— DT0 He ¢ BOK3aja... DTo JIydllle Ha aBToOyce, OT aBTOBOK-
3aia «Oymencaiia». ABToOyc uaet npsimo B Yyna-Bucra, yepes
Kapnc6an. Be, HaBepHOe, He 3HaeTe, rJe STOT ABTOBOK3a?

— He 3Harw.

— Tyna Hayno exath Ha noa3eMKe. ABTOBOK3aJ MPSAMO PSIAOM
co craHnuen «VcTeH AUCTpuKT».

— Ilonzemka paneko orcioaa?

— Panowm, 3a yriiom. BoH Tam.

— Cnacu6o!

— CyacmmBoro nytu!

CnoBa 1 BbIpaXKEHUSA:

— Excuse me! I need to go to San Diego, to Chula Vista, to be
precise. Could you please tell me which Railway Station I need?

— You don’t need a Railway Station, you'd better get there
by bus, from Oceanside Bus Station. The coach goes directly
to Chula Vista, via Carlsbad. Now how to get to the Bus Station,
do you want to ask me? That’s simple. By Underground. The
Station’s called «Eastern District».

— Is the nearest Underground Station far from here?

— No, just round the corner. Over there, see?

— Ah, yes. Thank you very much!



— Have a good journey.

— Excuse me! I need to get to San Diego, to Chula Vista, to be
precise. Could you please tell me which train that I would need
to take?

— It doesn’t leave from the railway station, it’s better by bus,
from Oceanside Bus Station. The bus goes all the way to Chula
Vista, via Carlsbad. The bus station you need is not far from the
subway station «Eastern District».

— Is the nearest subway station far from here?

— It’s pretty close, around the corner, in fact. Just over
there, see?

— Yes. Thank you very much!

— Have a safe trip.

Uzsunure! Excuse me!

Yepes Kapncoan Via Carlsbad
Psanowm close, not far;

3a yrnom round the corner

Bou Tam over there

CyactimBoro nytu happy journey

BapuaHT Ha OpUTaHCKOM aHTJIMIICKOM:

In American English:



I'ne aBToBOK3aJa?

— Ckaxwurte, aBTOBOK3an rae? 51, mo-moemy, 3a0mymuiicst
HEMHOTO.

— ABTOBOK3aJI BOH TaM, 32 MOCTOM HaJIEBO. Y Hac, BOOOIIE-TO
emie FOxxHbIN aBTOBOK3aJ1 €CTh. A 3TOT, KOTOPbI 32 MOCTOM Ha-
neBo — Llentpanbhbiii. Bam kyna Hayo exats?

— B ®unagensduio.

— 3710 orcioga. MoxHO, KOHeuHO, U ¢ KOKHOro, MOTOMY 4TO
TaM aBTOOYC JIeJIaeT OCTAaHOBKY, HO BaM ylIoOHee OTCIofia.

— Cracu6o!

— Xopoiuen goporu!

CrnoBa 1 BbIpaXeHUs

— It seems like I'm lost, do you know where a Bus Station
somewhere 1s around here?

— The Bus Station is over there, round the bridge, on the left.
Actually, we have another Bus Station here, the Southern one.
This one is the Central one. Where are you heading?

— To Philadelphia.

— Yeah, then you need the Central Station. You can as well go
there from the Southern Station, as the bus makes a stop there,
but it’s more sensible to catch a bus here.

— Thank you very much!

— Happy journey.

— Can you, please, tell me where the bus station is at around



here? It seems that I'm lost.

— The bus station is over there, around the bridge to the left.
Actually, we have another bus station here too, the southern one.
This one is the central one though. Where are you heading?

— To Philadelphia.

— It’s pretty from here. You can as well get there from the
southern station, since the bus makes a stop there, but it’s more
convenient from here though.

— Thank you very much!

— Safe trip!

ABTOBOK3a1 bus station, coach station

S 3adnymucs I am lost

3a mocToM HaneBo round the bridge to the left
Booo1ie-to actually

IOxHb1#1 aBTOBOK3AM South bus station
Ortciona from here

Henaet octaHOBKY makes a stop (at)

In British English:

In American English:



I'ne 300omapk?

— W3BuHwMTE !

- Ha?

— I'me 3nech 300napk ? Ham ckazanu, 4To rje-To 3/1eCh, HO Mbl
HE MOXEM HaWTH.

— BoH Tam, uepe3 nopory. Tam ecTb MOA3EMHBIN NIEPEXOL, BOT
OH, BUauTE?

— Jla, crtacu6o. A Tam MeaBeab eCTh?

— B 300napke wm B nepexone?

— B 300napke, KOHEYHO.

— Ectb. U Genbiil ecthb, 1 Oypblil ecTb. Byporo u mokopMuTh
MoxHO. [ToceTuTeny 0OBIYHO MOKYMAIOT MeYeHbe BOH B TOM Ma-
rasuHe, NpsAMO y BbIXOJAa W3 Moa3emMHoro nepexopga. Ckaxwure
MIPOJABIIUIIE, YTO 3TO ISl MEJABE/s, U OHA JIACT BaM €ro JIIOH-
MOE€ TE€YEHBE.

— INonyyaetcsi, 3T0 py4HOU MeBeIb ?

— Ha, monmyvaetcst Tak. OH paHbllie B IUPKe padoTall, Koraa
ObLT TIOMOJIOXKE, €3[FJT Ha BeJlochIiene. A cefiuac cocTapuics
HemHoro. Ho Bce paBHO, yepe3 3a00p He mepelie3aiite, HoTomy
YTO HEU3BECTHO, UTO y HEro Ha yMe. Tam ele py4Hoil CJIOHEHOK
€CTh, BOT €r0 MOKHO U TOTJIAIUTh, U 332 XOOOT MOJIEPKATh, U T0-
KaTaThCsl HA HEM.

— Cnacub6o!

— Bcero xopoiiiero.



CioBa 1 BeIpaXeHUSA

— Excuse me, where is the Zoo? We were told it was
somewhere here, but we can’t find it.

— Across the road, over there. There’s an underground passage
there, that one, see?

— Oh, yes, thank you very much. And we would like to know...
Are there any bears there?

— In the Zoo or in the passage?

— In the Zoo, of course.

— Yes, you're lucky, there are. Even more than one. They have
both Brown Bear and Polar Bear. As for the Brown one, it can
be treated by something delicious. You know, visitors usually
buy some cookies in the foodstuff shop, which is next to the
underground passage. Tell the salesgirl that you want to buy
something for the Bear, and she’ll give you his favorite cookies.

— Turns out it’s a tamed bear?

— Seems to be, yeah. Years ago, it worked in a Circus, used
to ride a bike. Then it got too old to do all those tricks. But
anyway be careful and don’t climb over the fence, you never know
what might be on it’s mind. There’s also a tamed baby elephant
there. You can actually patt his trunk and you can even get a ride
on his back!

— Thank you very much!

— You're welcome. Have a good time.

— Excuse me, could you tell us where the zoo is? We were told
it’'s somewhere around here but we can’t seem to find it though.



— Across the road, over there. There’s an underground passage
there, that one, see?

— Yes, thank you very much. And... Are there any bears
there?

— At the zoo or in the passage?

— At the zoo, of course.

— Yes, there are. There is a brown bear and even a polar one.
As for the brown one, it can be treated with something delicious.
Visitors usually buy cookies in that food stall over there close
to the underground passage. Tell the salesgirl that the food is for
the bear, and she’ll give you his favorite cookies.

— Turns out that’s a tame bear?

— Yes, it is. Years ago that bear had worked in a circus riding
a bike and then got too old. But in any case, you shouldn’t climb
over the fence, since nobody knows what’s on its mind. There’s
a tame elephant cub there also. That one can be patted on its
trunk and ridden on.

— Thank you very much!

— Have a good time.

I'ne-to 3necy somewhere here

Mpl He MOXeM HalTu we can't find it
Uepes nopory across the road

IMonzemusiii nepexon underground passage
bBenwiit MenBens polar bear



Bypsiii Mmensens brown bear
[TokopmuTtsh feed

Ilocerurens visitor

Buixon exit

[Mponasimuna sales girl

Jlobumoe favourite

[leyenne biscuit

Pyunoit mensens tame bear
[Tonyywaercs it turns out

E3nuth Ha Benocunene ride a bike
Cocraputbcs get old

[Mepene3ts uepes 3a00p climb over the fence
Uro y Hero Ha yme what’s on his mind
CrnoneHok elephant calf

Xo0or trunk

IMornaguts (110) pat (on)

In British English:

In American English:



I'ne 3aech TeaTp «apaem»?

— W3BuHwMTE !

— Cnyiato Bac.

— Kak nipovitu B Tearp «['apiem»?  TyT coBceM He OpUEHTH-
PYIOCb.

— D70 psi/I0M, BOH TaM, Yepe3 IUIONIab HYKHO niepeiTu. Bu-
JIUTE BOH TO 31aHue?

— Jla, BUKYy.

— 9710 U ecTb Tearp «['apnem». Bam HykHO B OA3EMHBIN Tie-
pexon. Bxoa BoH Tam.

— Cnacub6o!

— INoxanyiicra.

CrnoBa u BbIpaXKEHUA:

— Excuse me!

— I'm all ears.

— How can I get to the Harlem Theatre? I'm not really familiar
with this area.

— It’s close at hand, over there, you'll only have to cross that
square. Oh, look, I'm speaking like a poet!

— Yes!

— Can you see that building?

— Yes.

— This is Harlem Theatre. You'll have to go there through the
Underground passage. The entrance is over there.



— Thank you very much!

— Not at all, you're welcome.

— Excuse me!

— Yes.

— How can I get to the Harlem Theater, please? I can’t seem
to find my bearings here.

—It’s not too far, over there, you’ll just have to cross the square.
Oh! It’s a poem! It seems that I am a bit of a poet.

— Oh! Yes!

— Do you see that building?

— Yeah.

— That’s the Harlem Theater. You’ll have to go through the
underground passage to get there. The entrance is over there.

— Thank you very much!

— You’re welcome.

NzBuHUTE excuse me

Caymwato Bac I am all ears

51 ve opuentupytocs I can'’t focus on the area
[epeiitu yepes mwiomaap cross the square
CogepilieHHO BEpHO quite right

ITonzemusiii nepexon underground passage
Bou Tam over there

In British English:



In American English:



A niny Xyao:KeCTBEHHYIO rajepero

— W3Bunute! Knuenenackas xynoxectBeHHas ranepes! ['ne
3TO, He 3HaeTe? MHe cKka3ajiu, IIe-TO 31€Ch.

— Ha, aT0o Hepasieko. BOT 1o 3To# yaulle npsiMo Tpu KBapTala,
a MOTOM HarpaBO METPOB ABA/ILIATb.

— Cnacu6o.

— I[Noxanyiicta. Tam, npaBia, ouepenpb Oonblnas cefvac, Halo0
OBbLJIO BaM MOPaHbIIIe PUXOAUTH, YacaM K JIECSTH.

CrnoBa u BbIpaKEHUA:

— Excuse me! Cleveland Art Gallery! Do you know where that
1s? I was told it’s somewhere here.

— Yes, that’s not far. Straight along this street two blocks and
then on the right. It’ll take about twenty meters.

— Thank you.

— Not at all, you’re welcome. But there is a long queue there
now... You should have come here earlier, I would say, by ten
o’clock.

— Excuse me! Can you please tell me where the Cleveland Art
Gallery 1s? I was told it’s somewhere around here. I can’t seem
to find it.

— Yes, it’s not far. Go straight down this street for two blocks
and then to the right, about twenty meters or so.

— Thank you very much!

— No problem but you should know that there’s probably going



to be a long line there now. You should‘ve gotten here earlier,
before ten or so.

XynoxectseHHas ranepes Art Gallery
Mee ckazanu. .. I was told

I'ne-to 3mech somewhere here
Henanexo not far

Ksapran block

Hanpago fo the right

Panbie earlier

Ouepenny queue (Br), line (Am)

In British English:

In American English:



I'me onomoreka?

— UsBunure! I'ne 3necy Onoimoreka B Kimusnenne?

— Oo6mecTBeHHast OMOMMOTEKA. .. DTO B LIeHTpe, 0Kos1o OOie-
CTBeHHOM 1womiaau. OOIecTBEHHYIO IUIoNIaIb 3HaeTe?

— a, 3Haro.

— 9710 psAgoM c iomaabo. [lemkom oTcioga Heaaeko. 1o
BOH TaM.

— Cracu6o.

— Ioxanyiicra.

CnoBa 1 BeIpaKeHUS

— Excuse me, can you please tell me the way to Cleveland
Public Library?

—It’s in the centre, near Public Square.

— Do you know where Public Square is?

—It’s close at hand, over there.

— Thank you very much!

— Not at all, you're welcome.

— Excuse me, could you, please, tell me, where the Cleveland
Public Library’s at?

— The main branch of the library is in the center, close
to Public Square.

— Do you know where that’s at?

— Yes, I do. On foot, it’s not far from here, over there.

— Thank you very much!



— You're welcome.

Panowm c... close to, next to

[emxkom on foot

Ortcrona from here

Henaneko not far

Bon tam over there

[Noxanyiicta any time, you're welcome.

In British English:

In American English:



B pecropane

Yo Bam npuHecTun?

— 4 opurmaHT, YTO BaM NMPUHECTH?

— ¥ Bac peiOa ecTb Kakas-HUOYAb?

— Koneuno! [pome cka3arb, Kakoil y Hac HeT.

— Tpecka ectb?

— Pazymeercs.

— Bul 3Haere, Mo gpyr u3 CaH-AHTOHHMO yromasn MeHs XKa-
peHoi Tpeckord. OH KpyIHYI0 TYHIKY pa3pe3aj MOonojiaM BIOJb,
10 XpeOTy, ¥ MOTOM KapuJjl TaKKe JUIMHHbIE KYCKHU, CAHTUMETPOB
JBAIIATh B JUTUHY, TIOTYyYUJICS, TaK CKa3aTh, «OOK TpecKm». Tak
MOHO IIPAUTOTOBUTH ?

— Koneuno, Het ipo6iem. MblI Tak Toke aenaeM. Kakoit rap-
HUP XOTUTE?

— 4 ne 3Hat0. Moxer ObiTh, KapTodenb ¢pu? Ilycts moBap
caM MpUAayMaeT 9To-HUOYIb.

— Ha nepsoe?

— Ha niepBoe. ..

— Ectb 04enb Xxopormmas pplOHast CONSIHKA U3 OCETPUHBI U CEM-
TU.

— JlaBaiire.

— Canar?



— I'peveckmii ectb?

— Pazymeercs.

— [IarpaecsaT rpaMm apMsSIHCKOTO KOHBSIKY.

— Ha necept?

— Kakoe-HuOynp KpacMBoe MUPOKHOE, ¢ KIYOHUKOW WU
C KJIIOKBOH, ¥ YEPHBIA Yail ¢ TMMOHOM. Yail B OOMBIION JaIliKe.

— ®pykThI?

— OpnHo Gorblnoe S67I0KO0, TAKOE TEMHO-KPACHOE, KUTACKOe,
Y MaH/IApUHBI, YETHIPE ITYKH.

— Yto-Hubyp eme?

— Her, cnacu6o.

— Ceitvac s1 mpuHecy (bpyKThI U cajaT, a OCTAIBHOE YyTb M03-
xe.

CnoBa 1 BbIpaKEHUA:

— I'm Peter. What can I get you?

— Do you have any kind of fish?

— Sure, we do. Did you ask «Any kind of fish»? It’s probably
simpler to say what kind of fish we don’t have here.

— Ah, I see, do you have cod?

— Of course. You didn’t even have to ask.

— You know, a friend of mine from San Antonio once treated
me with some fried cod. He would take a large fish, cut it along
the spine in two and fried those big pieces which were about
twenty centimeters long. Do you think you could cook the cod
that way?

— Certainly, no problem. We can cook cod that way. What



kind of garnish would you like with it, sir?

— Hmm, I'm not sure. French fries maybe? How your cook
decides it would be nice.

— What about first course?

— For the first course... I don’t know either. What have
you got?

— We’ve got very good fish solyanka with sturgeon and salmon.

— Ah, sounds good, I'll go for that one, yes!

— A salad?

— Do you have Greek salad?

— Certainly.

— May I also have some Armenian brandy, fifty grams?

— OK, for dessert?

— I would really fancy a sponge-cake.

— I see. What kind of cake? Napoleon or a brownie? Or
a cream puff?

— No, no. I would prefer a summer pudding with strawberry
or cranberry. You’ve got summer pudding, haven’t you?

— Yes.

— And I would like a big cup of black tea with lemon.

— Any fruit?

— Let’s make it one big dark red colored apple. Aren’t
they called Chinese or something like that? Oh yes, and four
tangerines, please.

— Anything else?

— No, I think that will be enough, thanks.



—I'll bring you the fruit and the salad now, but the other dishes
will be ready a bit later.

— Thank you!

— I'm Peter. So, what can I get for you?

— Might you happen to have any fish, per chance?

— Did you say «any kind of fish»? Why, of course we do! It
would probably be simpler to say what kind of fish we don’t have
here.

— Even cod?

— You must be joking! Why, of course we have cod! That goes
without saying!

— You know, a friend of mine from San Antonio treated me
to some fried cod not too long ago. He would often take a large
fish, cut it along the spine into two 20 cm or so pieces each and
then fry them. It was, so to speak, cod side, for lack of a better
word. Could you, perhaps, prepare it that way?

— Certainly! That would be no problem at all! We also prepare
cod that way as well. Which garnish would you like to accompany
your cod and for your side dish as well, sir?

— I don’t know....hmmm.. I suppose that any old garnish will
do but for a side, I think that maybe French fries will suffice.
Better yet, I'll tell you what! Why don’t you surprise me and let
your cook decide for us both instead.

— And for the first course, sir?

— For the first course. .. well, I don’t know. I suppose that I still
need more time to consider it.



— Well, I can say that we just so happen to have very good
solyanka with sturgeon and salmon.

— Yes! That sounds absolutely splendid! I think that I will have
that then!

— A salad?

— Do you, by chance, have Greek salad?

— Of course! It happens to be one of our most sought after
salads that we offer! Anything to drink?

— Armenian brandy, fifty grams.

— And, lastly, for dessert?

— Your fanciest cake! I mean, a sponge-cake.

—Tunderstand. That is kind of a napoleon, is it not? Or perhaps
a brownie or a cream puff, even?

— I'm afraid not, sir.

— As of now, we only offer summer pudding with strawberry
or cranberry.

— Do you have summer pudding available to order?

— No question.

— Great! And a large black tea with lemon, preferably
in a mug.

— Would you like any fruit in addition to that?

— A large red apple, please. If I'm not mistaken, I believe that
it’s called Chinese apple.

— OK, very well, sir! Will that be all?

— And four tangerines, please.

— Does that complete your order?



— Not yet!

— There’s more?! Very well, sir. Tell me what else you would
like whenever you're ready! Better yet, I'll bring you your fruit
and salad while you’re deciding on what else you would like and
I can serve you the rest a bit later, if that works for you.

that only goes without saying! — camo co6oii pazymeercst

...for lack of a better word — pyroro cioBa He HaXOXy

better yet — a ere Jyyiue. . .

no question — HECOMHEHHO

if that works for you — eciiu Bbl He TpOTUB

Yrowars treat

Tpecka cod

Tymka carcass, fish;
Bnons along

Xpeber spine

Kaputp fry

Kycok piece
[Monyuwiics it was

Tak ckazarsb so fo speak
Bok tpecku cod side
Tapuup garnish

Ha niepBoe for the first course
Consaka solyanka
OcetpuHa sturgeon
Cewmra salmon



ApMsHCKU# KOHbsIK Armenian brandy
Hecepr dessert

[Mupoxnoe sponge-cake

CrnoeHoe nupoxkHoe napoleon
MokonagHoe

NUPOXKHOE C opexaMu brownie
ITupoxuoe

CO B30UTHIMU

CIIUBKamu cream puff

BbucksuTtHOE

MUPOKHOE C sirofiaMu summer pudding
Kny6nuka strawberries

KimokBa cranberries

ManpgapuHsl tangerines

UyTs nozsxe a bit later

In British English:

In American English:

Commentaries:



Menro nmocmoTpesm?

— 3npaBcTByiiTe. MeHIO TOCMOTpEITH, 3aKa3biBaTh Oynere?

— Jla. MakapoH no-¢uioTcku y Bac HET B MeHI0. MOXHO 3aKa-
3arb? 1 cy)Xy Ha MOABOJHOM JIOJKE, ceilvyac B OTITYCKE, COCKY-
yuJIcs 1o (pIOTCKOM MULIE.

— Her npo6nem. ®apiir u3 roBsAVHBI WX U3 TOBSIMHBI U CBH-
HUHBI?

— 4 He 3Hal0, KaK y HaC MoBap rOTOBUIL

— Jlenalotr u Tak, U Tak, HO MO-HacToseMy ¢apiin JeaaiT
U3 TOBSIIVHBI ¥ OOABJISIOT IBA/ILIATh TPOIIEHTOB CBUHUHBI.

— Tak u caenaire.

— Xoporto. bopiiy Toxe no-gnorcku?

- Ha.

— Bamen cynpyre?

— Ei1 Bce TO ke camoe. Y Hac BKYCbl OIUHAKOBBIE.

— Hanutku?

— CTO rpaMM apMsIHCKOTO KOHBSIKY U CTO rpaMM BuHa «KbsiH-
TH». DTO UTAIBSHCKOE, €CTh Y Bac Takoe?

— KoneuHo, HeT mpo6ieM. D10 Korja-To JaBHO «KbsIHTH» Obl-
JIO UTAJIbSTHCKOE BMHO, a ceruyac OHO MexayHaponHoe. Ho y Hac
«KpgaTi» Hacrogiee, n3 Mramumn. Canatuk?

— Ma. Camu ipuyMaiTe 4TO-HUOYIb.

— Ha necept?

— MopoxeHoe. [Tnomoup. OnHy MOPIUIO ¢ KITyOHUYHBIM CH-



POIIOM, BTOPYIO — C IIIOKOJIAJHOM KPOIIIKOM.

— Yaii, kope?

— Jla, yail 4epHbIil C JMMOHOM U KOode YepHBIi MOo-apaOCKu.

— Yto-Hubyap ere?

— Her, Bce, 1 gymaio.

— K konbsiky 6yTepOpoasl ¢ MKPO HITH C CEMTIoi ?

— Ha, na! C uxpou, OIMH — C YEpHOU, APYTOr C KPACHOM.

— K yaio u kode koHpeTb i caxap?

— Kondertsi.

— MuHyT uepe3 nsTh NPUHECY KOHbSIK, BUHO, TMMOHYUK, ITI0-
Komaj, OyrepOpompl, canaTbl. OcTagbHOE YyTh MO3KE.

CrnoBa U BbIpakeHUsI

— Good evening. Are you ready to order?

— Yes. You don’t have pasta NAVY stile in the menu here
unfortunately. Can I order it? I am in the NAVY, on a submarine,
now enjoying a vacation. I miss marine food.

— No problem. How do you want the minced meat: beef or
beef and pork?

— I don’t know how our cook used to make it.

— It’s done both ways. But to make it perfectly, it should be
beef plus one fifth of pork.

— Tell him to make it that way.

— Good. Borsch NAVY stile?

— Yes, please.

— For your spouse?

— The same. We have similar tastes.



— Anything to drink?

— A hundred grams of Armenian brandy and a bottle
of Chianti. It’s Italian wine, have you got it?

— No question. It was Italian long ago. Now it’s international.
But our Chianti is from Italy. Any salad?

— Yes, please, you can improvise.

— For dessert?

— Ice-cream, full cream. One portion with strawberry syrup,
the other with chocolate chips.

— Coffee, tea?

— Black Ceylon tea and black Turkish coffee.

— Anything else?

— No, that’s all, I think.

— Sandwiches with brandy: caviar or salmon?

— Oh, yes! One with black caviar, the other with red.

— Sugar or chocolates with coffee and tea?

— Chocolates.

— In five minutes T'll bring you brandy, wine, lemon,
chocolates, sandwiches and salads. The rest will come a bit later.

— Good evening. Are you ready to order?

—Hi, I noticed that you don’t seem to have any pasta navy style
on the menu. Is that something that I wouldn’t be able to order
or do you think that you guys might be able to help me out with
here? I'm actually a sailor on a submarine but on vacation now.
I just so happen to miss marine food.

— That shouldn’t be a problem, I would think. Would you



prefer pork or beef for your minced meat, sir?

— I can’t seem to remember how our cook used to make it,
to be honest with you.

— It’s done both ways but the authentic recipe calls for almost
all beef plus one fifth of pork.

— That sounds good. I think that I'll go with that then.

— Very well. And navy style pasta, correct?

— Yes, please.

— And for your spouse?

— She’ll have the same as well, please.

— And to drink?

— I'd like Armenian brandy and a bottle of Chianti, Italian,
please.

— Chianti is international now but all of our Chianti is from
Italy though. Would you both like salads?

— Yes, please. House salads are fine.

— Very well.

— after some time......

— Will you be having dessert this evening?

— I'd like ice-cream and not frozen yogurt or low fat, please.
One portion with strawberry syrup, the other with chocolate
chips.

— Coffee, tea?

— Black Ceylon tea and Turkish coffee, please

— Anything else?

— No, I think that that should just about cover it.



— Any sugar or chocolates with your coffee and tea?

— Chocolates, please.

— Alright! Sounds good. I will be bringing your dessert out
to you both shortly here, OK?

— Thank you!

— You’re most welcome!

authentic recipe — KJJaCCHYECKUU pelenT

dessert is always ordered after the main courses have been
served in all restaurants in North America, regardless of the
quality of restaurant or it’s rating.

spouse — Cynpyra, Cynpyr

house salad — ¢pupmeHHBIN casiaT 3TOro pecTopaHa.

low fat — 06e3KupeHHbI

shortly = soon

Turkish coffee — kode no-apadbcku

Maxkaponsl no-gorcku macaroni NAVY style
IMonBogHas noaka submarine

Otnyck vacation

CockyuuTtbes NO. .. miss something, someone;
®drnotckas nuina marine food

dapiu minced meat, ground beef (pork, lamb)
TloBagunHa beef

CeunuHa pork

bapanuna lamb, mutton.

[To-nacrosiuemy perfectly

Bopu borsch soup



Cynpyra spouse

OpnvHakoBble BKYCH equal tastes
Hanwrok beverage, drink;

Konbsk brandy

Buno wine

Kosutu Chianti

[Tnom6up full-cream ice
Knyonuka strawberry

Cuporn syrup

[lokonagHas kpoiiika chocolate chips
[opuwus portion

Kode o apabeku Turkish coffee
Uxkpa caviar

Cewmra salmon

[Hoxonagusie koHgeTs chocolates
C Genoit HAYMHKOM stuffed white
Ha Bam Bkyc improvise

In British English:

In American English:

Commentaries:



3aka3bIBaTh Oyaere?

— 3npaBcTByiiTe. 3aKa3biBaTh Oyere?

— Jla, koHeuHo. budiurekc.

— HarypanbHbiii v pyOieHbIi?

— Harypanbhblii.

— IIpokapeHHbIl, CpeIHUI WU C KPOBBIO?

— Cpeanuii.

— Jlucr canara, kaprodesib ppu, HEMHOTO KPacHOU KBAIIIEHOM
KaITyCThl Ha TapHUp?

— Jla, 1 1o0GaBbTe 3€JIEHOr0 rOPOXy HEMHOTO.

— BuHO, KOHBSIK ?

— Her, cmacm6o. Panra «BuHoOrpam», oxmnaxjaeHHas,
CO JIbJIOM.

— Canar?

— Ha. Jletnnid. Orypupl, TOMUJIOPBI, PEIUC, JIYK pernvaTbii
Y 3eJIeHbIN, YKPOII, MOACOJHEYHOE Maciio HepadMHUPOBaHHOE.
Tak MOXHO IPUTOTOBUTH?

— ¥V Hac ecTb TakoM canat, Ha3pIBaeTcsa «JleTo».

— 'V Bac ool 6e3 HUTPaToB?

— Jla, xoneuno. Ham oBol1y mocraBiisieT ObIBIIME JTOIEHT OfI-
HOT'O U3 BY30B, OH KYITIJI [TOJTypa3pyIIeHHbIN IBYXITaKHbBII JOM
Ha IyCThIpEe, OTOPOANJI €I0, CIENA TEIIUILY, II0JI€ Y HEro MpHu-
JIMYHOE, W TMOCTaBJIsIeT HaM XOPOIIKe YUCThie OBOIU. B apyrue
pecropanbl Toxke. OH HEIIOXO KUBET. MbI K HEMY MHOTA B IO-



CTHU €3/IM.

— Taxk BbI 9TH OBOIIIM HE MPoBepsieTe?

— Obs13aTeNbHO MPOBEPSIEM, KaK/IyI0 TApTHI0. Y HAC CBOS Jia-
6opatopus... Ha nepBoe Oynere 3aka3biBaTh?

— Bopiil, yKkpauHCKUi, HEMHOTO.

— [Hommopuun?

— Ja.

— Yaii, kope?

— Yaii. YepHblid, HEMJIOHCKUH, C JIAMOHOM.

— Hecept?

— BadenbHbll TOPT, IIOKOJIAIHBIN, HEMHOTO.

— OpyKTHI?

— banan.

— Yto-HuOyp eme?

— Yro-HUOyAb U3 PHIOHI. ..

— EcTb XOpolui 3aJIMBHOM CyJaK.

— Xopomio.

— Yto-HuOyp eme?

— Bee, noxainyii. [la, Bce.

— Ceiiuac npuHecy.

CioBa 1 BeIpaXEHUSA

— Good evening. What are you going to order?

— Stake, maybe.

— Natural or minced?

— Natural.

— Burnt to a crisp, medium or bloody?



— Medium.

— French fries, a little bit of sauerkraut for garnish?

— Yes, and add some green peas.

— Wine, brandy?

— No, thanks. Fanta «Grapes» with ice.

— Salad?

— Yes. Summer salad. Cucumbers, tomatoes, onion, spring
onion, radish, dill, sunflower oil... Can you do it that way?

— We’ve got that kind of salad, it’s called «summer», only it’s
with olive oil.

— Even better. The vegetables here are nitrates-free, aren’t
they?

— Yes, of course. The vegetables come here from a former
assistant professor of one of local universities. He bought
a tumbledown double-story house on a piece of wasteland,
reconstructed it, fenced it, made a greenhouse, and began
to produce top-quality vegetables for restaurants. He’s well off.
We visit him sometimes.

— So you don’t check the vegetables?

— We do check them, every batch of vegetables. We have our
own lab.

— Oh!

— Any soup?

— Borsch-soup, not much.

— Half a portion?

— Yes, please.



— Coffee, tea?

— Black Ceylon tea with lemon.

— For dessert?

— Chocolate waffle cake.

— Fruit?

— A banana.

— Anything else?

— Some fish...

— We have a very good jellied pike-perch.

— Oh yes, please!

— Anything else?

— No, that’s it, I think, thanks. Yes, that’s it.

— I'll bring it in a few minutes.

— Good evening. What would you like to order?
— I'll go with a steak.

— And how would you like that to be done?

— Medium, please.

— And for your side?

— What are my options?

— Mashed or fries for your starch or a side of rice.
— Fries, please.

— And would you like a salad or a vegetable?

— Green peas, please, but I'd like a salad too.

— Very well.

— And to drink?

— Grape pop, if you have it, and I’d also like black coffee too,



please.

— A summer salad, please, with cucumbers, tomatoes, onion,
green onions, radish, dill, and sunflower oil. Can you make it
that way?

— That’s exactly what a summer salad is except that it comes
with olive oil instead of sunflower oil.

— Great! Do you happen to know if the vegetables here are
nitrate-free or not?

— They’re all nitrate free here. We actually get all of our
vegetables from a former assistant professor from one of the
agricultural departments here. He grows the best quality
vegetables in the area.

— Do you still go ahead and check all of the vegetables
yourselves?

— We check every batch of vegetables before we send any food
out to the customer.

- Wow!

— Any soup?

— Borsch but not that much though.

— Is half a portion alright?

— Yes, please.

— Anything else?

— Some fish...

— We have a very good jellied pike-perch.

— Oh yes, please!

— Anything else?



— No, that’s it, I think, thanks. Yes, that’s it.

— I'll bring it in a few minutes here for you then, alright?

— Thank you!

— You’re welcome!

Some time later...

— Your coffee, sir. What would you like for your dessert, sir?

— Chocolate cake, please.

— Would you like any fruit to go along with that?

— A banana.

The southwestern US as well as the far east coast all say
«soda», the Midwestern states say «pop» and the southeastern
US says «coke» for all carbonated beverages.

For your side? — Yto Ha rapuup?

Mashed or fries = Mashed potatoes or French fries — kapro-
(penbHOE TIOpe WM KapTodensb «ppu».

3akaspiBaTh Oynere? Are you ready to order?
budmrekc steak

HarypasnbHbrii natural

PyGmnensrit minced

[TpoxapenHslii burnt to a crisp, well-done;
Cpennuii medium

C kposbio bloody as hell, bloody;

Canar salad

Kaprodens dpu chips

Kgamienas kamycra sauerkraut

Iapaup garnish



3eseHblid TOpox green pees

Buno wine

Konbsik brandy

Penuc radish

Penuatelit myk white onion
3eJeHsbli JIyK spring onion

VYkpon dill

IMonconueynoe macno sunflower oil
Hepadunuposannoe non-refined
Hurparsl nitrates

INocraBnsATs supply

BoiBimii former

Honent dean

[lepecrpoiika perestroika
[Monypaspymiennsiii tumbledown
ITycteips wasteland

Oropoaurs fence in

Terumny greenhouse
Jlaboparopus lab

IepBoe Oimomo the first course.
Bopir ykpannckuii Ukrainian borsch soup
IMopuwus portion, helping;
Badesnbnbiit Topt waffle cake
3amuBHo cynak jellied pike-perch

In British English:

In American English:



Commentaries:



IlyTremecrBus

ApeHa aBTOMOOMJISA

— obpoe yTpo. ¥V Bac MalmmHy MOXHO B3SITh HaITPOKaT?

— Koneuno, Her npoGnem. Mbl pasbl Bam mioMoub. Kakyio
MapKy XOTHUTe, Kyaa coOupaerech exaTh?

— Msl enem B CaH-PpaHITUCKO, 1, XKeHa U BOe PeOATHUIICK.
Ham MbI X0Tenoch 4To-HUOYIb TOKOM(OPTHEE.

— Can-®panuucko... Ot HLIo-I7IopKa 9TO 4YyTh OOJIbILIE Ye-
THIPEX ThICAY KUJIoMeTpoB. $1 Ol pekomenaosan IlleBpose Kpy-
u3. DTO HOBast MOfIe/Ib, pa3padOTaHa CIIEIMAIBHO TS JaIbHUX
noe310K. KoHauironep, miaBHbIA X0, KPyU3-KOHTPOJb, JIOK,
HU3KUW YPOBEHb IIYMHOCTH, OTJIMYHbIE TEXHUYECKUE XapaKTe-
PUCTHKU. 3a/IHee CHIEHbE PacKIaJbIBAeTCs, 00pa3ys JiBa CIiajb-
HBIX MecTa. Bonbion Oaraxuuk. HanexxHad mammmaa.

— epone Kpyus... MokHO Ha Hee NOCMOTPETH ?

— KoHeuHo, BOT OHa, caIuTECh 3a PYJib.

— la, yaoono. Mectra MHoro. MoxHo 3aBectu?

— Jla, KOHEYHO.

— JIBuratenb 1ouTy He cibimeH. Kakasg MOmHocTs?

— Ha 310l MammHe ycTaHOBJIeH OCH3WHOBBINA JIBUTATE]h
B 115 nomanuueix cun. Bon Tam B yriy 120 nomaauHbIX CHUL,
HO TaM JIA3eJIb.



— Hdmsens He moomo, padoraeT, Kak TpakTop. Kakoi pacxon
TOIUIMBA y 9TOW MAIIUHBI?

— 1,8 rayona Ha mocce u 2,5 B ropojie.

— Tak. Camoe riaBHOe. CKOJIBKO BCE 3TO CTOUT?

— Copok J011apoB B JIeHb, KUJIOMETPaK BKJTIOUEH.

— DTO 3HAUUT, 5 MOTY HaMOTaTh ABE THICSYU KUJIOMETPOB
B JIeHb, M BCE 32 COPOK JOJIJIApOB?

— CoBepIleHHO BEPHO.

— Hopmasnho. Toiiger. JlaBaiite opopmum.

— 1y MaimHy ogopmiisiem?

— a, aty. CTpaxoBKa BKJIIOUEHA B IOTOBOP WU 0hOPMIISETCS
OTIENBHO?

— Bxitrouena. [NoamnuceiBanTe.

— Tak 6wicTpo? 3moposo! [la, eme oguH Borpoc. Mbl 1mia-
HUpyeM OOpaTHO JieTeTh Ha camorere. [ ije Ham caaTh MaluHy
B Can-®paHI1ucko?

— Henrtpanbhbiii opuc B Can-Ppanuucko Ha yiuie Jlyriac
JapaiB, JoM 362. Crivcok Halmx (pUIMajioB B IOTOBOPE, HA Tpe-
ThEH CTPaHUIIE.

— Cnacu6o.

— CyactimBoro myTu!

CnoBa 1 BeIpaKEHUS

— Good morning. Can we rent a car?

— Sure. No problem. We’re glad to help you. Which brand
would you want and where are you heading?

— To San Francisco. There are four of us: my wife, two kids



and me. We would like something really comfortable.

— San Francisco... From New York it’s about 3000 miles.
I would recommend you Chevy Cruise. The model is designed
specially for long-distance trips. AC, smooth running, cruise
control, sunroof, low level of noise, very good specifications. The
back seat converts into two berths. A very capacious trunk. This
car is very reliable.

— Chevy Cruise... Can I have a look at it?

— Oh yes, this is it. Please, get in behind the wheel.

— Well, it’s very comfortable. Plenty of room. May I start the
engine?

— Of course.

— Practically I don’t hear the engine working. Fantastic! What
is the power of the engine?

— This car has 115 horse power internal combustion engine.
That car over there in the corner has 120 horse-power diesel.

— I don’t like diesel, runs like a tractor. What is the fuel rate
of this car?

— 1.8 gallon on highway and 2.5 in town.

— Now the main thing. What is the price for all this?

— Forty dollars a day, mileage included.

— Does that mean, that even if my mileage is over 1000 miles
it will still all cost forty bucks a day?

— Quite right, sir.

— Then, let’s accomplish.

— Are we formalizing this car?



— Yes, this one. Is the insurance included or it goes separately?

— Included. Will you please sign the document?

— So quickly? Great! And... One more question. We are
planning to come back by plane. Where can we surrender the car
back in San Francisco?

— 362 Douglass Drive. The list of our branch offices is on page
3 of the agreement.

— Thanks.

— Have a good trip!

— Hello. We’d like to rent a car.

— Hello. Sure, that’s no problem. Let’s see if we might have
something that you’d be interested in. What did you guys have
in mind?

— My family and I are planning on taking a road trip to San
Francisco. There’ll be four of us in all and we’d like to have
something really spacious.

— It’s roughly something like 3,000 miles or so from San
Francisco to New York. A Chevy Cruise might be what you’'re
looking for since it’s specifically designed for long-distance trips
and has all of the amenities that drivers ask for like AC, cruise
control, sunroof, power windows, reclinable seats, is great on gas,
and is pretty much loaded right from the factory. The back seat
folds down into two separate sleeping compartments. The trunk
is spacious and it’s a very reliable car, overall.



Konen 03HaKOMUTEJLHOI'O
¢dparmenra.

Tekct npegocraBieH OO0 «Jlurpec».

[IpounTaiiTe STy KHUTY LIEJIMKOM, KYIIUB TOJIHYIO JIETATbHYIO
Bepcuio Ha Jlurpec.

Be3ormacHo oriaTuTh KHATY MOKHO OaHKOBCKOH KapToit Visa,
MasterCard, Maestro, co cuyera MOOMJIBHOTO TesiehOHa, C TiIa-
Te)KHOro TepMmuHaia, B cajoHe MTC wmm Cesa3HoOHM, uepe3
PayPal, WebMoney, Aunexc./lensru, QIWI Komenek, 60Hyc-
HBIMU KapTaMu WK APYTUM YI0OHBIM Bam crioco6om.
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